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«En underholdende og velskrevet viktoriansk romanse.»
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CANDACE CAMP

Utfordringen

OVERSATT AV

Ann Mari Thorhus


Til Leslie Wanger, en redaktør utenom det vanlige, for hennes klokskap, og hennes evne til å dele den.


KAPITTEL 1

Lady Odelia Pencullys fødselsdagsselskap var sesongens høydepunkt, selv om den egentlig ikke hadde begynt. Det var utenkelig ikke å være invitert, eller utebli fra festen.

Lady Pencully var i familie med halvparten av de rikeste og mest innflytelsesrike familiene i England, enten blodsbeslektet eller ved giftermål. Hun var datter av et hertugpar, og som sådan en av samfunnets solide støtter. Det var sjelden at noen våget å sette seg opp mot henne. I løpet av sine beste år hadde hun styrt hele sosieteten, i tillegg til familien sin, med en skarp tunge og en vilje av jern. Etter hvert som hun ble eldre, tilbrakte hun stadig mer tid på landstedet sitt. Hun kom sjelden til London, selv i sesongen. Men hun var fremdeles en kraft å regne med. Som ivrig brevskriver, holdt hun seg à jour med de siste skandaler og nyheter, og hun hadde ingen betenkeligheter med å skrive til noen som hun mente kunne ha fordel av hennes gode råd.

Dette året hadde hun annonsert at hun ville feire sin åttifemårsdag med et stort ball. Det ble øyeblikkelig den begivenheten som hele sosieteten snakket om. Ingen med sosial status, eller som gjerne ville oppnå det, kunne risikere å gå glipp av ballet. Selv om det skulle foregå i London i januar, den mest ufasjonable og vanskelige tiden på året.

Verken snø eller kulde, eller problemene med å åpne et byhus for en kort visitt, kunne holde igjen overklassedamene. De trøstet seg med at det i hvert fall ikke var tilfelle at ingen var i byen, slik det var vanlig i januar. Alle som betydde noe, ville være der for å delta i lady Odelias selskap.

Blant dem som kjørte inn til London fra eiendommene sine på landet, var hertugen av Rochford, sammen med sin søster, lady Calandra, og bestemoren deres, enkehertuginnen av Rochford. Hertugen var en av de få som kunne ha dristet seg til å si nei takk til lady Odelia. Men han hadde ikke hatt noe ønske om det. Han var grandnevøen hennes, og han var en mann som mente det var viktig å påta seg ansvaret for familiens forpliktelser.

Og han hadde dessuten forretninger å ta seg av i London. Enkehertuginnen var blitt med, selv om hun egentlig ikke likte sin avdøde ektemanns eldre søster. Men lady Pencully var en av de siste som var igjen av hennes generasjon, selv om hertuginnen passet på å påpeke at lady Odelia var flere år eldre enn henne. Hun var også en av de få kvinnene som hertuginnen anså som likeverdig med seg selv. Lady Odelia var simpelthen en av dem som hørte til hertuginnens sjikt, selv om hun hadde en sjokkerende mangel på manerer.

Av de tre i vognen som ventet i den uendelig lange køen som sneglet seg mot Cavendish Crescent og lady Pencullys dør, var det bare den yngste, lady Calandra, som gledet seg og så frem til aftenens ball.

Hun var tjuetre år gammel, og ble kalt Callie av sine nærmeste. Hun hadde debutert for fem år siden, så et ball i London, spesielt et som ble holdt av en gammel slektning, skulle ikke være noe spesielt for henne. Men hun hadde tilbrakt lange måneder på landstedet til familien Lille. På Marcastle hadde tiden slept seg av sted med mange regnværsdager, og hun hadde hatt bestemoren rundt seg hele tiden.

Bestemoren var normalt vant til å bo en stor del av året i huset sitt i Bath. Der hersket hun glad og fornøyd over den sendrektige og milde sosieteten i byen. Det var ikke ofte hun reiste til London, men det hendte i løpet av sesongen. Da følte hun seg beføyet til å overvåke at barnebarnet hennes oppførte seg som det sømmet seg en ung adelsdame.

På slutten av forrige sesong hadde enkehertuginnen bestemt seg for at det var på tide at lady Calandra giftet seg. Hun hadde påtatt seg oppgaven å sørge for at piken ble forlovet, selvfølgelig med en passende mann. For dette formålet hadde hun ofret sin vanlige vinter i Bath, for å oppholde seg på det kalde og trekkfulle herresetet som familien eide i Norfolk.

Callie hadde altså vært innestengt av det dårlige været i de siste månedene. Hun måtte høre på bestemoren som lekset opp om korrekt oppførsel, om hennes plikt til å gifte seg, og meningene hennes om de forskjellige herrene fra adelen.

Resultatet var at utsikten til et ball, med musikk, dans, venner og småsladder gjorde henne spent og forventningsfull utenom det vanlige. Og enda mer interessant var det at det skulle være maskeball.

Det hadde gitt Callie den ekstra fornøyelsen med å tenke ut et kostyme, og hun så frem til en interessant aften med mystikk og gjetteleker.

I samarbeid med sin sydame, og etter lange overveielser og diskusjoner, hadde hun bestemt seg for å forkle seg som en hoffdame fra Henrik den åttendes tid. Den tettsittende tudorkysen kledde henne svært godt, og den dypt skarlagensrøde kjolen var perfekt som kontrast til de mørke krøllene og den lyse huden. Det var også en kjærkommen avveksling fra de vanlige hvite kjolene, som en ung og ugift kvinne som henne selv var henvist til å gå med.

Callie kikket over vognen på sin bror. Rochford hadde naturligvis gitt avkall på alt som het forkledning. Han var kledd i sitt vanlige elegante aftenantrekk, svart dress med hvit skjorte og perfekt knyttet hvit halsduk. Det eneste han hadde tillatt seg, var en svart halvmaske over øynene. Med det flotte utseendet, var han mer enn romantisk nok. Og litt dyster, nok til at de fleste av ballets kvinnelige deltagere kom til å stirre på ham og sukke lengselsfullt.

Han fanget Callies blikk og smilte hengivent til henne. – Er du glad for å få anledning til å danse igjen, Callie?

Hun smilte tilbake. Andre kunne oppleve hennes eldre bror som litt fjern og kjølig, men hun visste at han ikke var så kald som han kunne virke. Han var bare reservert, og det tok sin tid før han ble fortrolig med andre. Callie forsto ham. Hun hadde lært at for en hertug, og også en hertugs søster, var det nok av mennesker som gjerne ville innsmigre seg. Ikke av vennskap, men for de fordelene det kunne by på. De håpet på å oppnå noe, enten økonomisk eller sosialt.

Hun mistenkte at Sinclair hadde hatt flere bitre erfaringer i så måte enn hun hadde, siden han hadde arvet tittelen og formuen som ganske ung. Han hadde ikke hatt noen til å beskytte og lede seg.

Faren deres døde da Callie var bare fem år. Moren deres, en mild, men nokså trist kvinne, hadde fulgt ham i graven ni år senere. Hun sørget fremdeles over sin mann. Dermed var broren Callies eneste nære familie, bortsett fra bestemoren.

Sinclair var femten år eldre enn henne, og han hadde påtatt seg rollen som verge, i tillegg til å være eldre bror.

På den måten var han blitt mer som en far for henne enn en bror. Hun hadde en mistanke om at en av grunnene til at han var villig til å være med til London og gå på ballet, var fordi han visste at hun så frem til det og ville ha stor glede av det.

– Ja, jeg gleder meg faktisk til det, svarte hun nå. – Jeg tror ikke at jeg har danset siden Irene og Gideon giftet seg.

Det var velkjent i familien og blant vennene at lady Calandra var en aktiv og energisk ung kvinne. Hun foretrakk en ridetur eller en rask spasertur, fremfor å sitte ved peisen med et broderi. Selv på slutten av sesongen, var hun ennå ikke lei av å danse.

– Det var jo julefeiringen, påpekte broren med et glimt i øyet.

Callie himlet med øynene. – Danse med sin bror mens bestemors selskapsdame spiller piano, det teller ikke med.

– Det har vært en ensformig vinter, medga Rochford. – Vi skal dra til Dancy Park snart, det lover jeg.

Callie smilte. – Det blir deilig å se Constance og Dominic igjen. Brevene hennes bobler av lykke, nå som hun venter barn.

– Calandra da, det er ikke slike ting man nevner for en herre, skjente bestemoren.

– Men det er jo bare Sinclair, påpekte Callie mildt. Hun kvalte et sukk. Hun var vant til at bestemoren var strikt overfor oppførselen hennes, og hun gjorde sitt beste for ikke å støte henne. Men etter tre måneder med dette stadige maset om hva som sømmet seg eller ikke, var det begynt å gå henne kraftig på nervene.

– Ja, smilte Rochford til søsteren. – Det er bare meg, og jeg er vant til Callie og hennes krumspring.

– Du kan bare le, du, kom det fra bestemoren. – Men en lady med Callies posisjon må alltid te seg med den største diskresjon. Spesielt en som ennå ikke er gift. En gentleman velger seg ikke en brud som ikke kan oppføre seg anstendig.

Rochfords ansikt fikk det uttrykket som Callie identifiserte med hertugstatusen hans. Kaldt og overlegent. – Finnes det en gentleman som vil kalle Calandra taktløs?

– Selvsagt ikke, svarte enkehertuginnen fort. – Men når man venter på en ektemann, må man være uhyre varsom med alt man sier og gjør.

– Venter du på en ektemann, Callie? Rochford snudde seg mot søsteren med et spørrende uttrykk. – Det visste jeg ikke.

– Nei, jeg gjør ikke det, sa Callie flatt.

– Selvfølgelig gjør du det, motsa bestemoren. – En ugift, ung kvinne venter alltid på en passende ektemann, enten hun innrømmer det eller ikke. Du er ikke lenger en ungpike i sin første sesong, min kjære. Du er tjuetre, og nesten alle de andre som debuterte sammen med deg, er forlovet nå. Selv det månefjeset som er datter av lord Thripp.

– Forlovet med en irsk jarl med flere hester enn utsikter, bemerket Callie. – Det var det du sa om ham i forrige uke.

– Selvfølgelig ville jeg forvente noe bedre som ektemann for deg, svarte bestemoren fort. – Men det er fryktelig irriterende at den jentungen skulle bli forlovet før deg.

– Callie har nok av tid til å finne seg en ektemann, mente Rochford uanfektet. – Og jeg kan forsikre deg om at det er nok av unge menn som ville be om hennes hånd, hvis de fikk den minste oppmuntring.

– Det er nettopp det som er poenget. Du oppmuntrer ingen av dem, kom det spisst fra enkehertuginnen.

Hertugen trakk øyenbrynene nesten opp i hårfestet. – Bestemor, du vil vel ikke at jeg skal tillate at uthalere og lykkejegere gjør kur til vår Calandra?

– Naturligvis ikke. Ikke vær så dum. Enkehertuginnen var en av de få som ikke følte ærefrykt overfor Rochford. Hun nølte sjelden med å fortelle ham nøyaktig hva hun mente om ting. – Jeg sier bare at alle vet at hvis de drister seg til å vise din søster oppmerksomhet, kommer de til å få med deg å gjøre. Og det er ikke mange menn som er villig til å konfrontere deg.

– Jeg hadde ingen anelse om at jeg var så fryktinngytende, sa Rochford mildt. – Men hvordan det nå er eller ikke er, har jeg vanskelig for å se at Callie ville være interessert i en mann som ikke hadde ryggrad til å møte meg ansikt til ansikt. Han snudde seg mot Callie. – Er du interessert i noen spesiell mann?

Callie ristet på hodet. – Nei, jeg har det bra som jeg har det.

– Du kommer ikke alltid til å være den mest ettertraktede unge kvinnen i London, advarte bestemoren.

– Men da må hun jo få anledning til å nyte det så lenge det varer, erklærte Rochford. Dermed gjorde han effektivt slutt på diskusjonen.

Callie var takknemlig for at broren blandet seg inn og forsvarte henne. Hun snudde seg mot vinduet og så ut mellom gardinene på vognene som sto på rad og passasjerene som gikk ut foran dem. Men det var ikke så lett å glemme bestemorens ord.

Callie hadde snakket sant. Hun var faktisk fornøyd som det var. Hun likte den sosiale aktiviteten i London gjennom våren og sommeren. Det var dans og teater, opera og baller. Resten av året hadde hun nok å henge fingrene i. Hun hadde venner å besøke. De siste månedene var hun kommet til å bli spesielt god venn med Constance, som hadde giftet seg med vicomte Leighton for ikke lenge siden. Når hertugen var på Dancy Park, tilbrakte Callie mye tid sammen med henne. Redfields, hjemmet til Dominic og Constance, var bare noen kilometer fra Dancy Park. Hertugen hadde flere andre eiendommer som han besøkte regelmessig, og Callie reiste ofte sammen med ham. Hun kjedet seg sjelden, hun likte å ri og gå lange turer. Og hun så ikke ned på lokalbefolkningen eller tjenerne som selskap. Siden hun var femten, hadde hun vært nesten eneansvarlig for sin brors husholdning, så det var alltid ting å gjøre.

Men hun visste at bestemoren hadde rett. Tiden nærmet seg da hun burde gifte seg. Om to år var hun tjuefem, og de fleste unge kvinner var gift i den alderen. Hvis hun forble enslig etter det, ville hun snart bli betraktet som en gammel jomfru, og det var ikke en særlig ettertraktet tittel å få klistret på seg.

Callie hadde ikke noe imot ekteskapet som sådant. Hun var ikke som sin venninne Irene, som alltid hadde hevdet at hun aldri ville gifte seg. Det hadde hun riktignok gitt opp da hun møtte lord Radbourne. Callie regnet med å gifte seg. Hun ville ha mann og barn og et eget hus.

Problemet var at hun ikke hadde funnet noen som hun hadde lyst til å gifte seg med. Det hadde vært en eller to som hun ble betatt av. En manns smil kunne få hjertet til å banke fortere. Et par brede skuldrer i husaruniform satte fart på pulsen hennes. Men det hadde alltid vært forbigående.

Det gikk fort over. Hun hadde til gode å møte en mann som hun kunne tenke seg å se på over frokostbordet hver dag. For ikke å snakke om å gi seg hen til under de mystiske og mørkt fascinerende ritualene i ektesengen.

Callie hadde hørt andre unge kvinner snakke begeistret om den ene og den andre unge mannen. Hun hadde undret seg på hvordan det ville være å falle hodestups for en av dem, så lettvint som de andre så ut til å gjøre det. Hun lurte også på om disse unge pikene hadde noen anelse om den andre siden av en slik kjærlighet. Hun hadde sett sin mor felle tårer i årevis etter at mannen hennes døde, og hvordan hun var blitt til en skygge av seg selv. Moren hadde mest lignet et halvt utvisket spøkelse lenge før hun døde. Callie funderte på om det var fordi hun var klar over den sorgen kjærligheten også kunne bringe med seg, at hun hadde så vanskelig for å engasjere seg i noen av de unge mennene hun møtte. Eller var det noe som manglet i henne selv?

Hun skjøv fra seg de dystre tankene da vognen kjørte opp foran trappen til det festlig opplyste huset. En lakei kom ut for å åpne døren for dem. Hun ville ikke la noe eller noen, verken bestemorens kritikk eller hennes egen tvil, spolere denne kvelden, den første ute i London i år.

Hun løftet hånden for å forsikre seg om at masken satt som den skulle. Så tok hun hånden som broren rakte henne, og steg ned fra vognen.

Inne i ballsalen ble de hilst av lady Francesca Haugston, som var lett gjenkjennelig, til tross for den blå satengmasken. Hun var en åpenbaring i kremfarget, blått og gull, utkledd som hyrdinne. Ikke den ekte sorten, selvfølgelig, men som et romantisk ideal av en sådan.

De blonde krøllene var festet opp med blå silkebånd, og hun hadde et bredt, blått bånd rundt staven, like under kroken. Det blå satengskjørtet var drapert for å vise de hvite rysjene på underskjørtet, og draperingene var festet opp med rosetter. På føttene hadde hun små gullsko.

– Du skal vel forestille Bo Peep, kom det fra Rochford, som bukket over lady Francescas hånd. Hun knikset for ham.

– Jeg ser at du ikke har brydd deg med noe kostyme, parerte hun.

– Det skulle jeg ha visst. Du får stå til ansvar for lady Odelia. Hun var svært begeistret for ideen om et maskeball.

Hun nikket mot kvinnen som satt i den andre enden av rommet. Lady Odelia tronet på en liten plattform, i en høyrygget stol trukket med blå fløyel. Oppå håret hadde hun en oransje parykk, og ansiktet var sminket hvitt. I de oransje krøllene var det festet en liten gullkrone, og i nakken sto det opp en stivet pipekrage. Hun hadde flere perlekjeder rundt halsen og hengende nedover brokadekjolen, og fingrene var fulle av ringer.

– Hun forestiller dronning Bess, bemerket Rochford, og fulgte blikket til Francesca. – Den aldrende utgaven, antar jeg.

– Ikke la henne høre deg si det, advarte Francesca. – Hun kan ikke stå så lenge av gangen for å ta imot gjestene, så hun bestemte seg for å holde hoff i stedet for. Det er ganske passende.

Francesca snudde seg mot Callie og rakte henne hånden med et varmt smil. – Callie, min kjære. Deg kan jeg i det minste regne med. Du er nydelig.

Callie hilste på henne og gjengjeldte smilet. Hun hadde kjent lady Haughston hele sitt liv. Francesca var vicomte Leightons søster, og hun hadde vokst opp på Redfields, ikke langt fra Dancy Park. Hun var flere år eldre enn Callie, og Callie hadde betraktet henne med ærefrykt og beundring da hun var barn.

Francesca hadde giftet seg med lord Haughston og flyttet fra Redfields, men Callie hadde truffet henne av og til, når Francesca kom på besøk til foreldrene hennes. Senere, da Callie var debutant, hadde de møttes oftere. Da hadde Francesca vært enke i fem år, men hun var en av de førende damene i sosieteten. Hun hadde en ufeilbarlig smak og stil, og selv om hun nå var først i trettiårene, var hun fremdeles en av de vakreste kvinnene i London.

– Jeg kan forsikre at jeg står helt i skyggen av deg, sa Callie. – Du er helt praktfull. Men hvordan har lady Odelia klart å få deg til å ta imot gjestene for henne?

– Kjære deg, hun har gjort mer enn det. Hun mente at hun ikke kunne arrangere et ball til ære for seg selv, så det falt på hennes søster, den eldre lady Radbourne. Og selvfølgelig på den yngre lady Radbourne. Du kjenner jo Irene. Francesca snudde seg mot kvinnen ved siden av seg.

– Selvfølgelig, nikket Callie. Sosieteten var ikke så stor, så de fleste kjente hverandre. Hun hadde kjent lady Irene overfladisk i flere år. For noen måneder siden var hun blitt bedre kjent med henne, da Irene giftet seg med Gideon, lord Radbourne. Han var en fjern slektning av lady Calandra og hertugen.

Irene smilte sitt åpne smil og hilste på henne. – Hallo, Callie. Fint å se deg. Forteller Francesca deg om hvordan jeg har utnyttet henne og hennes godhjertethet?

– Jeg vil ikke si at du utnytter meg, mumlet Francesca.

Irene måtte le. Hun var høy, med tykt, krøllete blondt hår, og hun så oppsiktvekkende ut, kledd i draperte, hvite greske gevanter. De gylne øynene glitret lattermildt. Callie tenkte at det kledde henne å være gift. Hun var vakrere enn noen gang.

– Det Francesca mener, er at det var verre enn som så, forklarte Irene og så på Francesca med hengivenhet. – Du vet hvor håpløs jeg er med selskaper. Alt sammen falt på Francesca, så du må rose henne for at det har falt så bra ut. Eller at det overhodet er kommet i stand.

Francesca smilte vennlig og snudde seg mot neste gjest for å ønske velkommen. Callie gikk videre til lady Irene og mannen hennes, lord Radbourne. Gideon var utkledd som pirat, og Callie tenkte at det kledde ham utmerket. Han hadde et nokså uvanlig utseende. Med det mørke, litt uryddige håret og den kraftige bygningen lignet han mer på en sjørøver enn på en gentleman, og han så ut til å være helt fortrolig med krumdolken han hadde stukket i beltet.

– Lady Calandra, sa han, og bukket kort. – Takk for at du kom. De harde trekkene ble myket opp av et vennlig smil. – Det er godt å se et kjent ansikt.

Callie smilte. Det var velkjent at Gideon ikke følte seg vel i sosieteten. Bisarre hendelser i barndommen hans hadde ført til at han vokste opp i fattigdom i bakgatene i London. Han hadde overlevd og tjent seg rik ved hjelp av intelligensen sin. Da han kom tilbake til sin rette posisjon som voksen, hadde han vanskelig for å tilpasse seg overklassen. Han var nokså fåmælt av seg, og han hadde så godt han kunne unngått de fleste sosiale begivenheter og sammenkomster.

Men han hadde funnet kvinnen som passet for ham.

Irene var rettfrem og direkte, hun la aldri fingrene imellom, og brydde seg ikke om hva andre mente. Det stemte med hans egen holdning. De gangene Callie hadde truffet ham, hadde hun opplevd ham som ganske interessant.

– Det er en fornøyelse å være her, forsikret Callie. –Jeg er redd vinteren på Marcastle har vært ganske ensformig. Og jeg kan jo ikke i noe fall utebli fra tante Odelias fødselsdagsfest.

– Det ser ut til å være tilfelle med halve England, bemerket Gideon, og så utover den fulle ballsalen.

– La meg ta deg med for å hilse på hedersgjesten, sa Irene, og stakk armen under Callie.

– Forræder, mumlet mannen hennes, men med et smil som tok brodden av ordet. – Du benytter bare anledningen til å komme deg vekk fra denne fordømte mottagelsen.

Irene bare lo og sendte ham et ertende smil. – Du må gjerne bli med oss hvis du vil. Jeg er sikker på at Francesca kan ta seg av alle som kommer.

– Jaså? Lord Radbourne så ut som om han vurderte saken. – Hilse på gjester eller snakke med tante Odelia, det er et vanskelig valg. Er det ikke noe annet som er mer tiltalende? Som å storme inn i et brennende hus?

Smilet Gideon sendte sin kone, var nesten som et kjærtegn. – Det er best at jeg blir her, ellers kommer tante Odelia utvilsomt til å skjenne på meg, fordi jeg ikke kom forkledd som sir Francis Drake med en globus under armen, slik hun foreslo.

– En globus? gjentok Callie da hun og Irene gikk sin vei.

– Ja, for å ha seilt over hele verden, vet du. Selv om jeg ikke er helt sikker på om sir Francis Drake virkelig gjorde det. Men det ville knapt bety noe for tante Odelia.

– Det er ikke rart at Radbourne ikke hadde lyst til å komme i det kostymet, sa Callie.

– Nei, men det var ikke globusen som var verst, det var de korte pludderbuksene.

Callie lo. – Det forundrer meg at du fikk ham til å komme i kostyme overhodet. Sinclair nektet plent å ta på annet enn en maske.

– Hertugen har utvilsomt mer verdighet å tape, svarte Irene lett. –Dessuten er det utrolig hvor mye overtalelse en hustru kan utøve på sin mann, har jeg oppdaget. Øynene hennes glitret bak den gylne masken, og hun smilte provoserende.

Callie merket at hun rødmet over antydningen i ordene hennes. Hun følte også hvordan en litt ubehagelig nysgjerrighet vokste opp i henne. Kvinner var vanligvis raske til å avslutte alt snakk om ektesengens mysterier hvis det var ugifte, unge kvinner i nærheten. Derfor hadde Callie hørt svært lite om hva som skjedde i folks private sovekamre. Men siden hun var oppvokst på landet, hadde hun en forestilling om det mest fundamentale ved paringsakten. Hun hadde iakttatt hunder og hester.

Men allikevel kunne ikke Callie la være å undre seg over de følelsene og sansningene som var involvert i denne svært så private menneskelige akten. Det var utenkelig å stille direkte spørsmål, så hun måtte finne ut det hun kunne fra overhørte samtaler, og noen ganger en glipp fra en eller annen. Irenes bemerkning nå i kveld var annerledes enn det meste hun hadde hørt fra gifte kvinner. Det var humoristisk, men også med en undertone av tilfredshet. Hun kurret som om hun hadde hatt stor glede av å delta i denne «overtalelsen» som hun snakket om.

Callie kastet et sideblikk på Irene. Hvis det var noen som kunne snakke om slike ting med henne, så måtte det være Irene. Hun lette etter en måte å holde samtalen gående i den retningen Irene hadde antydet, men hun fant ikke på noe å si. I stedet så hun seg rundt i salen, og så forsvant alt annet ut av hodet på henne.

En mann sto lent mot en av søylene som løp i rader tvers over salen. Han så helt avslappet og nonsjalant ut, der han støttet den ene skulderen mot søylen. Han var kledd som en kavaler, med den storbremmede hatten festet opp på den ene siden, og med en stor fjær på den andre. De fine skinnhanskene hadde brede, lange mansjetter som rakk opp over underarmene. De beige knebuksene var stukket ned i myke støvler med brett under knærne, og han hadde gylne sporer på hælene. Over buksene bar han en vams med innfellinger og en kort, rund kappe, som var knyttet rundt halsen. Et elegant, smalt sverd hang ved hoften.

Han kunne ha gått rett ut av et maleri av adelsmenn som hadde kjempet og dødd for sin konge, Karl den første. Elegant, slank og samtidig sterk. Den mørke halvmasken, som skjulte øvre del av ansiktet, bidro til auraen av romantikk og mystikk som hang rundt ham. Han så seg rundt i rommet med et litt arrogant uttrykk, som om han kjedet seg. Og så møtte blikket hans Callies og stanset der.

Han verken rørte seg eller endret uttrykk, men allikevel visste hun at han øyeblikkelig var blitt på vakt. Hun fortsatte å se på ham, og saktnet farten. Et langsomt smil bredte seg over den nedre delen av ansiktet hans, og han strøk av seg hatten og bukket dypt.

Callie oppfattet at hun stirret, så hun rødmet og tok seg sammen for å ta igjen Irene. – Kjenner du den mannen? spurte hun lavt. – Kavaleren?

Irene så seg rundt. – Hvor? Nei, jeg tror ikke det. Hvem er han? Hun snudde seg mot Callie igjen.

– Jeg tror ikke jeg har sett ham før. Han ser … interessant ut.

– Utvilsomt, i det kostymet, bemerket Irene kynisk. – Selv den mest kjedelige mann på jord ville ta seg godt ut som rojalist.

– Kanskje det. Men Callie var ikke overbevist. Hun var fristet til å snu seg og se på mannen igjen, men hun motsto fristelsen.

– Calandra, der er du jo. Lady Odelias buldrende stemme lød over stemmesurret da de nærmet seg podiet hennes.

Callie smilte og gikk nærmere for å hilse på sin grandtante. – La meg få gratulere deg, tante Odelia.

Lady Odelia var en imponerende, gammel dame, selv når hun ikke var kledd som dronning Elizabeth. Hun nikket nådig og vinket på Callie, som en annen majestet. – Kom hit og gi meg et kyss. La meg se på deg.

Callie bøyde seg lydig og kysset henne på kinnet. Tante Odelia tok hendene hennes i begge sine og så granskende på henne.

– Du er like pen som alltid, erklærte hun fornøyd. – Den peneste av alle, det har jeg alltid sagt. Av kvinnene i Lillefamilien, mener jeg. Det siste var en sidebemerkning til Irene.

Irene nikket og smilte. Hun var en av de få kvinnene i sosieteten som ikke var redd for lady Pencully. I stedet var hun faktisk i stand til å more seg over den gamle damen og hennes rettfremme vesen. Hun hadde engasjert seg i noen livlige diskusjoner med Odelia, som hadde sendt alle andre ut av rommet. Mens de ble igjen som to kamphaner, røde i toppen, med gnistrende øyne, og ganske fornøyd med seg selv og hverandre.

– Jeg kan ikke forestille meg hva som er i veien med unge menn nå om dagen, fortsatte lady Odelia. – På min tid ville en ung pike som deg ha blitt fanget i det første året etter debuten.

– Kanskje lady Calandra ikke har noe ønske om å bli «fanget» mente Irene.

– Du skal ikke sette griller i hodet hennes med de radikale ideene dine, advarte lady Odelia. – Callie har ikke noe ønske om å ende som gammel jomfru, har du vel, Callie?

Callie kvalte et sukk. – Nei da, tante. Skulle hun ikke slippe unna dette temaet i dag?

– Nei, hvilken intelligent, ung kvinne ville det? Det er på tide at du foretar deg noe, Calandra. Du kan be Francesca om å hjelpe deg. Jeg har alltid ment at hun har mer hår enn vett, men hun klarte jo å få denne til alters. Lady Odelia nikket mot Irene, som himlet komisk med øynene. – Det hadde jeg aldri ventet meg.

– Du sier ikke det, tante Odelia, kom det fra Irene. – Når man hører deg og lady Radbourne snakke om det, skulle man tro at din sønnesønn og jeg ikke hadde noe med saken å gjøre. At det bare var lady Francescas fortjeneste.

– Hvis jeg hadde overlatt det til dere to, ville vi fremdeles ha ventet. Lady Odelia hadde et glimt i øyet.

De fortsatte å småterge hverandre nokså lekent, og Callie innså at Irene behendig hadde avledet dem fra temaet Callie og hennes enslige status. Hun sendte venninnen et takknemlig blikk. Irene svarte med et smil.

Callie sto der og lyttet med et halvt øre mens de to fortsatte med en velkjent og tilsynelatende endeløs liste av emner som Irene og grandtanten til mannen hennes likte å krysse klinger om.

Hun så opp på Irene akkurat da denne tidde. Irene så over Callies skulder, og da Callie begynte å snu seg for å se hva som hadde fanget interessen hennes, hørte hun en mannsstemme bak seg.

– Unnskyld meg, Deres Høyhet, men jeg kommer for å engasjere denne vakre piken til dans.

Callie snudde seg fort, og gjorde store øyne da hun stirret opp i det maskerte ansiktet til kavaleren.
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